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®PAHIY3CKHUI HAIITMOHAJIbHBIN XAPAKTEP B 3EPKAJIE ®PA3EOQJIOT A

Amnanmsupyercs crnenupuka BepOanuzanuy (GppaHIly3CKOro HalMOHATIBHOTO XapakTepa CpelcTBaMHU ()pa3eosOTHH, BBISBISIOTCA OCO-
OEHHOCTH B3aHMMOCBS3U MEXIY (DPaHIly3CKUM HAIIHOHATEHBIM MEHTAIUTETOM, KYJIbTYPOH U SI3BIKOM; (hpa3eosiornieckasl KapTHHA MUpa
paccMaTpHBaeTCsl Kak pe3yJibTaT KOTHUTHBHOTO OCMBICIICHHS OTPAXKaeMOM AeHCTBUTEIBHOCTH.

KiroueBble cj10Ba: (paHIly3CKHil HAIMOHAIBHBIH XapaKTep; HALMOHAIBHBIN MEHTAIUTET; (paseosornyeckas eANHUIA; (pa3eoIoru-

4eckasi KapTHHA MUpa; o0Opas.

Ha coBpeMeHHOM »3Tame pa3BUTHS JMHIBHUCTUYECKOM
HayKd OOIIENPU3HAHHBIM CYHTAETCS TOT (hakT, 4TO caMm
S3BIK HE OTPaKacT HEMOCPEACTBEHHO OKPYXKAIOIIMK Hac
MHDp, OH OTpa)kaeT crocod mpeacTaBieHus (KOHIENTyalu-
3alKN) TOT0 MUpPa HAMOHAIBHOM S3BIKOBOH JITMYHOCTHIO
[1]. S3bIx paccMaTpuBaeTcs HE MPOCTO KaKk OpyAHE KOM-
MYyHHUKaluy ¥ IO3HAaHMs, a KaK KyJIbTYPHBIA KOJ HaluH,
BBICTYHAONMHA WH(OOPMATUBHBIM MOCPEAHUKOM B IENU
«MHpOCO3eplaHue — MHPOOIIyIIeHHEe — MUPOIIOHUMaHNE —
MHUPOOCO3HAHUE — MUPOMNPEACTABICHUE» C MAPKEPOM «Ha-
nuoHaneHOe». bonee momyseka Tomy Hazan JI. Enbmcres
CIpaBeUIMBO yKa3ajl Ha HEOOXOJMMOCTh M3YUEHUs S3BIKA
KaK MPOJIYKTUBHOTO CII0CO0a MHTEpIpETanuy HalHOHAIb-
HOM KyJBTYpHI: «SI3BIK, paccMaTpuBaeMbIi Kak 3HAKOBas
CHCTEMa M KaK yCTOWYMBOE OOpa30BaHWE, HCIOJIB3YETCS
KaK KII0Y K CHCTEME YEJIOBEUECKON MBICIH, K TPHPOAE
YEJI0BEYECKON NCUXUKU. PaccmaTprBaeMblil Kak HaJbIHIH-
BU/lyaJIbHOE COLMAIBHOE YUPEKAEHHE, A3BIK CIYKUT IS
xapakTepuctukd Hanum» [2. C. 132]. PaccmarpuBaemblii
Kak KoJieOmomeecss 1 U3MEHsIonIeecs sBJIeHHE, OH MOXKET
OTKPBITh JIOPOTY KaK K IMOHMMAHHIO COBPEMEHHOI'O CTHIISA
9THOCA, TaK U K CO6])ITI/I)IM JKU3HU MPOIICAIINX TMOKOJICHUM.

Cremyer OTMETHUTh, YTO A3bIK HE SIBIISIETCA MPOCTOM CyM-
MOI1 3HaKoB. SI3bIK ecThb (hopMa HalIOHAJIBHOHW COIMAIBHOM
TIaMSTH, TPEACTABICHHAS B BUJIE 1IEJIOCTHON YHOPSIOUCHHON
CHCTEMBI CPEICTB BepOan3ali CI0KHOTO MHpPa YelloBeYe-
CKOTO CO3HaHWs, (HMKCHPYIOIIEro (parMeHTsl peabHOTOo
MHpa. B s13bIKe 3THOCA KOHIIEHTPHPYIOTCS OOIIECTBEHHO BBI-
paboTaHHbIE HOPMBI W TPEITMCAHUS, CIEIOBAHIE KOTOPBIM
obecnieunBaeT (HyHKIIMOHUPOBAHUE COIYMA.

Hocurenem HamMoHaIBHOTO S3bIKA, @ CIEJOBATEIBHO,
HAaIMOHAIBHOHN KyJIBTYPhl M HAIMOHAJILHON MEHTaJIIbHOCTH
SIBIISICTCS 4YeJIoBeK. JIMArBHCTHKA IpyUu3BaHa U3YYUTH CIIO-
co0bI (hUKCALMH, KOJUPOBAHHS M PENPE3CHTALUN MbICIH-
TENBHOT0 COZAEPKaHUs ueloBeKa cpeAcTBaMu si3blka. Co3-
HaHME YeJIOBEeKa, aHTPOIMOIEHTPUYECKOE TI0 CBOEH IpUpo-
Jie, CO3/1aeT KapTHHY MHpa, B KOTOPOH LEHTPOM MPOEKIIU-
OHHOH CHCTEMBI BBICTYIIA€T CaM YEJIOBEK.

Kaprtuna mMupa — 3TO menocTHHIM Tio0anbHBIN 00pa3
MHpa, KOTOPBIM SIBISETCS Ppe3yJIbTaTOM BCEH JyXOBHOH
AKTHBHOCTH 4YeJIOBeKa. SI3bIK UeJIOBEKa OJHOBPEMEHHO
COCTaBIISIET YaCTh KApPTHHBI MUPA U (GOPMHUPYET S3BIKOBYIO
KapTHHY MHpa, KOTOpas MpeACTaBIsieT co0oi e€ sTHHUe-
CKMH KOMIIOHEHT, BKJIKYAIOIIUKA COBOKYIIHOCTh TPaIULUii,
o0ObIyaeB, BEpOBaHUH, CyeBepUi, TO, YTO MPENONPEeIsieT
STHUYECKHUI CTEPEOTUIl MOBEACHUS NPEACTABUTENEH TOTO
unu uHoro 3tHoca [3. C. 3]. SI3pIkoBas KapTHHA MHpa OTO-
OpakaeT 0OMXOIHO-IMIUPUYECKUH, KyIbTypHBI WM HC-
TOpPUYECKUHN ONBIT Hapona. HanmoHnanpHas A3bIKOBasl Kap-
THHA MHpa KOPPEKTUPYETCS] SMIUPHYECKUMH 3HAHUSIMHU O
JeWCTBUTENILHOCTH, OOIIUMH JUIsl TTOJIb30BaTelel ompene-
JICHHOT'O €CTEeCTBEHHOro si3bika [4]. KapTuns! Mupa, co3na-
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BacMbIC U OTPAXKaCMbI€ HAIIMOHAJIIbHBIMU S3BIKaAMH, CYIIECT-
BEHHO paznu4aroTcsa. C OIHOM CTOPOHBI, 3TO CBS3aHO C pe-
IGHBIMH YCIIOBUSIMH JKU3HU ATHOCA, C APYTOM — C 0OCOOESHHO-
CTSIMH HAallMOHAILHOTO XapaKTepa, MEHTAJIUTETa ITHOCA.

B u3ydyeHNM HalMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHUS MPUOPH-
TETHBIM HAalpaBJIEHUEM IPU3HAETCS HCCleoBaHue (pa-
3€0JIOTHYECKOW KapTUHBI MUpA, T.K. OHA SBJSIETCS KOMIIO-
HEHTOM MHpPOBHJICHHUS 3THOCA, COBOKYITHOCTHIO OOIIeHa-
MOHAJILHBIX ¥ MHAWBUIYaJbHBIX 3HaHUH 0 Mupe. Bo ¢pa-
3€0JIOTHIECKOM COCTaBe sI3bIKa B 3HAKOBOH (hopme pukcu-
PYIOTCSI MEHTO(AKTBI MaTepUaIbHON M IyXOBHOM KYJIBTY-
pBl HalWH, OTPAKAIOTCSA LEHHOCTHBIE OPHUEHTALMH TOTO
WJIN MHOTO COLIMYMa, CHCTEMa €0 MOPAJIbHBIX, ITHIECKUX
U 3CTETHYECKHUX MPEANOYTEHUH, WILTIOCTPUPYIOIAs 0CO-
OEHHOCTH MEHTAJUTETa KOHKpeTHOro sTHoca. dpaseosno-
rHYeCKue OO0OpOTHl pasHbIX THUIOB (MIMOMBI, TAPEMUH,
YCTOWYMBBIE KOMITAPATHBBI) SIBISIOTCS «(OPMOH BBIpake-
HUSI OOBEKTHBHOW pEaJTbHOCTH B CO3HAHUM HOCUTEJEH
SI3bIKA, CUCTEMHBIX OTHOILIEHWI caMOro Mupa peanui» [5.
C. 45]. OHn 00naatoT «MHOTOMEPHOH CTPYKTYpOM, BKIIIO-
yaouleil MNOMUMO TOHATUHHOW OCHOBBI COLIMO-TICHXO-
KYJIBTYPHYIO 9acTb», KOTOPasi «MBICIIUTCS U TIEPEKHUBACTCS
HOCHUTENEM $3blKa M BKJIIOYAET AMOLMWH, OIEHKH, HAIHO-
HaJIbHbIE 00pa3bl 1 KOHHOTAIMH, IPUCYIUE NAHHOH KyJIb-
Type» [6. C. 36].

B pamkax HOBOM mapagurmel, HpeArnojararouend uc-
M0JIb30BaHKE JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX METOJOB Ul aHaIH3a
¢dpazeonornueckux eauuuil (PE), mocmennue paccMarpu-
BalOTCA KakK A3bIKOBbIE MH(GOPMATHBHBIE 3HAKU, BOCIIPOU3-
BOJAIINE KyJNbTypHBIE YCTaHOBKU Hapopa [7. C. 164], xak
CAVMHUIBI MCHTAJIBHOI'O JICKCUKOHA, XPaHAIIHUCCA B IaMATU
HallMOHAJIHOTO COO0IIecTBA M M3BJICKAIOLIMECS B BUJE
YCTOWYMBBIX HENEIIMMBIX HAaUMEHOBAaHHMH, OTPa)KaloINX
KyJIbTYpHOE IIPOCTPAHCTBO s3bIKa. MIMenHo ¢paszeonornye-
CKHUI cyOypOBEHb S3bIKa HanOOJIee SKCIUTUIUTHO OTPasKacT
cnenu(uKy MO3HABATEIBHOTO M SMOIMOHAIBHOTO OTBITA
3THOCA, YEPTHI €r0 MAaTEPHATLHONH M JyXOBHOH KyJIBTYDHI,
BOCIIPOM3BOUT, Kak nuier B.H. Tenus, «xapakreponoru-
YecKue 4epThl HapoaHoro meHTamuteray [8. C. 237]. [po-
OremMa B3aMMOCBSI3M SI3BIKA, KYJIBTYPBHI, HAI[MOHAIBHOTO
XapakTepa, MEHTaJIMTeTa Hapoja SBJSIETCS OCHOBOIIOJIA-
raroIeii B HaIlleM MCCIIeI0OBaHNH.

XapakTtep, Kak uppeajbHoe 00pa3oBaHHE, JaHHOE HAM
B CO3HaHHH, SIBJIAETCS OOBEKTOM M3YyYEHHMs IICHXOJIOTOB Ha
NPOTSHKEHHH MHOTHX crojerhid. Ha HeoOXoaumocTh n3y-
YEeHUs] HallMOHAJILHOTO XapaKTepa BIEpBbIE yKazan (paH-
my3ckuii Bpad Azam B koHue XIX B. C Tex nop mpobiema
OTIpeJIeTICHNs] HAIlMOHAJIBHOTO XapaKTepa SIBISETCS Ipea-
METOM Hay4YHBIX IUCKYCCHH, KOTOpBIE MPOJOIDKAIOTCS 10
CETOIHAILIHET0 AHSA. OTHOJIOTH pPacCMaTpPHBAIOT HAIWo-
HaJIBHBIM XapakTep KaKk KOMOWHAIIMIO IMCHXHYECKHX CHII
Hapona [9. C. 89], kak CONMANEHO-TICHXOJIOTHYECKYIO Ka-



TErOpHIO, B CYIIECTBOBAHUU KOTOPOIl HAIIMOHAIBHBIN SI3BIK
UTpaeT BaXKHYIO poJib. bolblioe 3HaUCHNE B BOCIIPOU3BO/-
CTBE THMHYHBIX JUII KaXKJOr0 3THOCA 4epT Xapakrepa OT-
BOJIUTCSI TIPOILIECCY COIMATIHM3alMU, KOTOPBIM 3aKIr04aeTcCs
B «CHCTEME MEXIOKOJIEHHON Nepeaayd OIbITa» C MOMO-
[IpI0 TaKOTO COLMAJIBHOTO HHCTPYMEHTA, KakK S3BIK, OC-
Taromuiicss Hanbosee sipkol MACHTH(UIMpPYIOEH Xapak-
tepuctukoii aTHOCca [10. C. 40].

[Ipobnema HanMOHATBHOTO XapakTepa OTpakeHa B
Tpy/Aax JMHI'BHCTOB, JIMHTBOKOTHHUTOJIOTOB, JIMHTBOKYJIb-
TypOJIOTOB, KOTOPHIE PACCMATPUBAIOT €€ B COIPSIKEHUH C
HCCIIEOBAaHUEM TPOOJIEM HAMOHAIBHOTO MEHTAUTETa,
HallMOHAJIBHOM S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa M s3blKa. Tak,
3.J1. IlomoBa u N.A. CTepHUH TOJIararoT, YTO CBS3h MOHS-
TUH «HALMOHAJIBHBI MEHTAIUTET» U «HALMOHAJIbHBIN Xa-
paKkTep» «COCPEIOTOUYCHa» B UEIOBEKE, HO 3aKJIIOYaeTcs B
pa3nuHbIX cepax ero AesiTeIbHOCTU (MEHTAINUTET CBSI3aH
MIPEUMYIIECTBEHHO C JIOTUYECKOM, KOHLIENTYyaJbHOM, KOT-
HUTUBHOHN J€STENbHOCTBIO CO3HAHMs, a HallMOHAJIBHBIIN
XapakTep — € SMOIMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYecKol chepoit
YeJIOBeKa) M MPOSIBISETCS B HAIMOHAIBLHOM ITOBEICHUH.
[11. C. 10-11; 12. C. 41].

B naHHOM wWcClieoBaHWM MO HAIMOHAIBHBIM Xapak-
TepoM MBI, Beren 32 H.M. @upcoBoif, moHIMaeM «CBOE00-
pasue HaIMOHAIBHBIX NCHUXOJIOTHYECKHX YepT, MCHTAJINTE-
Ta (B 4aCTHOCTH, KOHLIENTYaJIbHOTO BUICHUS KapTHHBI MU-
pa, IEHHOCTHBIX OPUEHTANNI1), HAIIMOHANBHBIX TPAAUINN U
00bI9aeB, c(OPMUPOBABIINXCS O] BIMSHHEM KIMMaTHUe-
CKUX U Teorpaduyeckux (akTopoB, 0COOCHHOCTEHW HCTO-
PUYECKOr0 Ppa3BUTHS, PEIUTHO3HBIX BEPOBAHWI JIaHHOM
HallMU ¥ MPOSIBISIONIUXCS B crenuduke e HalMOHaIbHON
KYJIBTYpBI, B SI3bIKE U KOMMYHHKaTHBHOM IIOBEJCHUH Ha-
ponax» [13. C. 51].

C uensto BeisaBneHus OE, penpe3eHTUpPYOMUX HCCIe-
JIyeMbIil (parMeHT SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa «(ppaHIry3-
CKMI HallMOHAJLHBIA XapakTep», Mbl PacCMOTpENH Aedu-
HHULUY JIEKCEMBI caractére B TOMKOBBIX cioBapsx «Le Petit
Robert», «Le Robert Méthodique»: «1. Trait propre a une
personne et qui permet de la distinguer d’une autre. 2. En-
semble des manieéres habituelles de sentir et de réagir qui
distinguent un individu d’un autre» [20. C. 636-637; 21.
C. 123].

JedbuHHUIMKM TO3BOJSIFOT HaM OINpPEJEIUTh OCHOBHBIC
coJiepxKaTeabHble CTOPOHBI UCCIIEyEeMOT0 MOHATHUS:

1. Yepra, cBOHCTBEHHAs YEJIOBEKY, KOTOpas MO3BOJSET
OTJIMUUTH €r0 OT APYTOro YeIOBEKa.

2. COBOKYIHOCTb OOBIYHBIX CHIOCOOOB BOCIIPHUSITHS U pea-
TUPOBaHUA, KOTOPask OTIINYAET OJIHY JUYHOCTB OT APYTOil.

Ananmi3 (paHIly3cKNX CHHOHMMHYECKHX W acCOIMATHB-
HBIX cioBaped [22—25] mo3BOJMI BBIIEIUTH COAEPHKATENb-
HYIO CTPYKTYpY W HOHSTHIHOE HAITOJHEHHE MpPOCTPAHCTBA
«(ppaHITy3cKHii HAMOHATBHBIA XapakTepy. Tak, aHaIi3 CIo-
Bapeit E.D. Bar u P. Ripert moka3an, 4ro Jiekcema caractere
HUMeeT JIeKCUYeCKHe CHHOHUMBI (comportement ‘TIOBEJICHUE,
TIOCTYTIKH , composition, tempérament ‘“TeMIIEpaMeHT’, nature
‘Hatypa’, humeur ‘HpaB’, maniére ‘MaHepa TOBEICHUS') U
(hpaseosornyeckre CUHOHUMEI (maniere d’étre ‘cmocod cy-
mectBoBaHus’) [22. C. 68; 23. C. 56]. B acconmaTHBHBIX CJ0-
Bapsix Ch. Maquet u P. Rouaux [24. C. 82; 25. C. 72-73] no-
HATHHHOE COJepKaHUE HCCIIeAyeMoro QparMeHTa MIMPOKO
NPEJICTABIICHO Pa3HBIMU KJIACCAMHU CJIOB (CYILECTBUTEIIHHBI-
MM, TIpHUJIaraTteJbHbIMY, TJIarojamMu) 1 pasHeiMu THamu OF

(uamomamu, mapeMUsIMH M YCTOWYMBBIMH KOMITAPATUBAMH),
BBIPKAIOIIMH:

1) HOMUHAIMIO TIPU3HAKOB XapakTepa, BepOan3yemMyro
CYIIECTBHUTENBHBIMU: acCrimonie ‘€IKOCTb, SI3BUTEIHLHOCTS,
CBapJIIMBOCTh’,  aigreur  ‘S3BUTEIBHOCTb,  KOJKOCTH’,
brusquerie ‘pe3kocTb, TpyOOCTE’, fermeté ‘TBEpAOCTD, CTa-
OWIIBHOCTB , caprice “HETIOCTOSIHCTBO , douceur ‘“MATKOCTb,
HEXXHOCTB , aménité ‘PUBETINBOCTH, JTFOOE3HOCTE’, manie
‘CTpPaHHOCTh, MPHUYYUIMBOCTb, CyMacIIecTBHue, Oe3ymue’,
misanthropie ~ ‘4eOBEKOHECHABUCTHHUUYECTBO,  HENIOIH-
MOCTHE’, sociabilité ‘o0mmMTEnLHOCTE , insociabilité ‘Heob-
HIMTENBHOCTE , volonté ‘Bonst’, bonne pdte ‘noGpoayuiue,
CMUpPEHHE, TyIIEBHOCTD ;

2) HOMHUHAIMIO OOIICH OIICHKHM XapakTepa, BepOau-
3yeMyI0 TIpWIaraTtelbHbIMU: agréable ‘mpustHbi’, facile
‘MOKJIAIUCTHIN’, taquin ‘3alOpHBIN’, mauvais ‘TI0XON’,
détestable ‘OTBpaTHTENBbHBIA’, revéche ‘HEYXUBUMBBIN',
morose ‘yrplOMBIN, MpauHbIi, CYpOBBI’, acrimonieux
‘37I00HBIN, SI3BUTENBHBIN’, @igri ‘03100JEHHBINH, CBapiu-
BEII’, bizarre / lunatique ‘CTpaHHBINA, TPUIYITUBEIN, diffi-
cile ‘TpymubIit’, désagréable ‘menpusaTHBIN', indomptable
‘HEYKpOTUMBIN, HeO0Oy3TaHHBIH;

3) HOMUHALMIO 4YeJIOBEKa, BepOann3yeMyro IprIiara-
TEIBHBIMM, OCHOBAHHYIO Ha €ro NpeodiajarouX ueprax
xapakrepa: affable ‘puBeTIUBEIN, TIO0E3HBIN, doux ‘HEX-
HBIH’, entiére ‘OECKOMIPOMHUCCHBIN’, énergique ‘IHEPrHY-
HBII’, fier ‘TOpABIA’, franc ‘HafEKHBIN, OTKPBITHI, YHCTO-
CepJICYHBIN, NCKPEHHUH, BEPHBII’, hargneux ‘3100HBIN, pa3-
JpaKEHHBIN’, [itant ‘00XOIUTEITLHBIA, TPUBETIIUBBIN, rond /
traitable ‘CrOBOPYMBBIM, TOKIIAJAUCTBIA, PEIIUTEIBHBIN,
sentimental ‘CCHTMMEHTAIBHBIN, YYBCTBEHHBIH , sociable
‘o0UMTENBHBIN’, Souple ‘MSATKWHA, NOAATIMBHIN’, sympathi-
que ‘CUMITATUYHBIA’, bourru / maussade ‘yrpioMblid, XMy-
PBIH, BOPWIMBBHIN, CEPIOWTHIA’, carrée ‘mpsMoit’, cassant /
sec ‘pe3KHii, TPSIMOJHMHEHHBINA , capricieux ‘KalpU3HBIA’,
despotique ‘necrioTwuHbIi’, faible ‘cmaOwiii, Oecxapakrtep-
HBIIA, intraitable ‘HECTOBOPYMBEIN’, hésitant ‘HepeIIUTEINb-
HBI, HEMOCTOSIHHBIN, pointilleux ‘eneTUILHBINA, 00UIIH-
BRI, pointu / ombrageux ‘OOMTUUBHIN’, tracassier ‘Hamo-
CIUTMBBINA, TIPUIAUPYUBEIN’, violent /| emporté ‘BCIBUIBYUU-
BBIN’, Vétilleux ‘MeIOUHBIN, IPUIUPIUBHIN’;

4) HOMHUHAIIMIO YEJIOBEKa, BepOaIM3yeMyt0 CYIIECTBH-
TENIBHBIMH, OCHOBaHMEM KOTOPOW BBICTYNAIOT €ro SpPKO
BBIpaKCHHBIE YEPTHI XapakTepa: misanthrope ‘MU3aHTpOII,
YEeITOBEKOHCHABUCTHHK, HEIOMUM’, ours ‘Oyka, yBaJcHb’,
taciturne ‘MON4yH’, butor ‘rpyOusH, Tymuua’, bougon /
boudeur | grondeur ‘BopuyH, Optosra’, brouillon ‘myTaHUK,
OecIopsIOYHEIH, OECTONKOBHIN YeloBeK’, fdtillon ‘menmou-
HBI YellOBeK, mpuaupa’, grognon ‘Oprosra’, atrabilaire
‘TSKETIBIN YeIoBeK’;

5) HOMUHALNIO EHCTBHH, BepOann3yeMyro Tarojamu,
aCCOLIMAaTUBHO CBSA3aHHBIMU C TOM WJIM MHOW 4epTOd Xa-
pakTepa; Kak MpaBHJIO, aCCOIMAIMU C TIIArOJIbHBIMU JIEK-
CeMaMH BO3HHMKAIOT B CBS3M C CYIIECTBOBAaHHEM YCTOHYH-
BBIX BBIP@KEHHH UX COJEPIKAIINX, YTO MOJTBEPIKAACT aHa-
mu3 (paHiy3ckux ¢paseonoruueckux ciopapeit [21-29].
Hanpuwmep: assouplir — assouplir le charactére ‘cMArduTh
XapakTep, c/IeNaTh XapakTep msrdae’, dresser — dresser une
piége ‘yCTpOWTb NOBYWIKY , former — former le caractere
‘hbopmupoBath xapaktep’, manquer — il ne manque pas
d’audace ‘cMenocTH y HEro AOCTATOYHO’, il manque de
coeur °y HETO HET ceppua, oH Oeccepaeunslii’, il manque

23



d’expérience ‘OH HEOIBITHBINA, €My HE XBaTaeT OIBITa’, il
manque de franchise ‘OH He OTIMYaeTcss MPSIMOTOW’, il
manque de jugement ‘eMy He XBaTaeT 3[paBOro cMbicia’, il
m’a manqué de respect ‘OH TIPOSIBUJ KO MHE HEYBaXKCHHUE',
il manque de tenue ‘OH He ymeeT ce0s BeCcTH’, rentrer —
rentrer dans son caractére ‘o00pOTh ce0s, B3ATh ccOS B
pyku’, sortir — sortir de son caractére ‘BCUBUINTB, Pa3o-
3IIUTBCS, BRINTH U3 ce0s1’, soutenir — soutenir son caractere
‘Iepykath ceOsi, BeCTH ce0s KaK OOBITHO .

AHanm3 cioBapell Mmokas3all, YTO YepThl XapaKTepa Ho-
MUHHPYIOTCS HE TOJBKO JIEKCUIESCKUMHU, HO U (hpa3eoIoTH-
YEeCKUMH eIuHUIaMH. HaKoIUIEHHBIM >KU3HEHHBIH OIBIT
(hpaHITy3CKOTO HapoJa HAXOMUT CBOIO JIMHTBHCTHUYECKYIO
00bEKTUBALIMIO B HanboJee «KOJIOPUTHOM)» CIIO€ HAIMO-
HaJIbHOTO #A3bIKa, MPCACTABICHHOM d)paSeOHOFI/IquKI/IMI/I
3HakaMu. [lo cpaBHEHHIO C JeKceMaMH OHHM C OoJbIIeit
CTETICHbIO0 TOYHOCTH M I (hepeHINPOBAaHHOCTH PENPE3eH-
TUPYIOT OTTEHKH XapakTepa uesioBeka. VamosTHHYecKuid
XapakTep Kax1oro (pa3eosornyeckoro 3Haka oOHapyKH-
BaeTCsl BO BCEX €ro Oyokax: 1) S3BIKOBOM, BKITIOYAIOLIEM
JIEKCUYECKUH, rpaMMaTHYeCKUil, KOMOWHATOPHBIN, CeMaH-
THUYECKHH YPOBHH; 2) CBA3aHHOM C OOBEKTHBHBIM MUPOM, a
WMEHHO TOCPEICTBOM NEPBHYHOTO JecUrHaTa (BooOpa-
JKaeMBIil WM peaybHBI 00pa3 3KCTPaTMHTBUCTHYCCKON
NEHCTBUTEIIEHOCTH) — C JTUMOJOTHYCCKAM JHUCKYpPCOM,
MTOCPEICTBOM BTOPUYHOTO JieCUTHATA (TICHXMYECKUI 00pa3
¢ 0OHOBIICHHOI CEMaHTHKON) — C aKTyaJbHBIM AUCKYPCOM;
3) CBsA3aHHOM C MBIIUICHHEM HOCHUTENICH sI3bIKa, BKITIO-
YaolleM HHTepIpeTaTopa, WHTePHpEeTaHTy (BO3IeHCTBUS,
B CHIIy KOTOPOT'O COOTBETCTBYIOIIAsl BEIlb OKAa3bIBAETCS
3HAKOM), WHTEHIMIO, YCTaHOBKY (TOTOBHOCTH 3THOCa K
peanu3anyy MHTEHLUUH B JJAHHOW CHTYyaluu), npedpaseo-
JIOTMYECKUH acIlleKT NePBUYHOTO JECHrHaTa Kak pe3ysbTar
CUHTE3a MNpeuecTByonmx komnonentos [14. C. 26]. Ha-
IHOHAJIBHO-KYJIBTYpHOE CBOeoOpa3ue (hpa3eooruul s3bIka
oOpsacHseTcs: 1) 0COOCHHOCTSIMM  JIMHI'BOKPEATHBHOTO
MBIIUICHUS, 2) 3THOS3BIKOBON CIICITU(HKON HHTEpPIIpETa-
UM TI03HABAEMOTO MUpa, 3) 0COOEHHOCTSIMH BTOPHUYIHOM
KOHIICTITyaJIM3alii U KaTerOprU3alliil OTPaXCHHBIX B CO3-
HaHWUHU YellIoBeKa MPEAICTaBICHUH O IEHHOCTHO-CMBICTIOBOM
cTaTryce >KM3HEHHO 3HAYUMBIX OOBEKTOB UIS JAHHOTO 3T-
Hoca [15. C. 162].

Crenyer OTMETHTB, YTO 3THOS3BIKOBOE CO3HAHHE OIpe-
JIeTICHHBIM 00pa3oM KOJUPYET aKCHOJIOTMYECKH JeTepMH-
HUPOBaHHYIO MH(opManuio Bo (paseosoru3mMax, OTHOCS-
IIMXCS K XapaKTepUCTUKE TeX MM WHBIX KAauecTB YeJIoBe-
Ka. B ananmsupyemom Marepuasie HaMu OOHapy>KeHbI (pa-
3€0JIOTM3MBI, B KOTOPBIX HH(pOPMAIHS O MPU3HAKAX XapaK-
Tepa BBIPAKACTCA IKCIUTUIIMTHO M UMILTHUIMTHO. Bo ¢pa-
3€0JIOTHIECKHX 000pOTaX, HECYNINX SKCIUIAIUTHO BEIpa-
KCHHYI0 MH()OPMAIUIO, CMBICIIOO0pa3yOIUM HIeHTH(U-
KaTOpOM YepTHl XapakTepa deJOBeKa SBISIETCS OTHA W3
¢pazeonekc. Ilog TepmMuHOM «(dpa3eonexca», BBEJCHHBIM
H.H. KupuiioBoii, MBI TIOHMMaeM JEKCEMYy B €€ Hecamo-
CTOSITENbHON (PYHKIIMH, C YTPAueHHBIMH CBOWCTBaMH €U~
HHUIBI JICKCUYCCKOT'O CJIOA U HpI/IO6peTeHHI)IMI/I CBOMCTBaAMH
B coctaBe (paseonornueckoit equnuipl [14. C. 86]. Iloa-
TBEPXKJICHUEM JIaHHOW MBICIH MOTYT SIBIATHCS (paHIly3-
ckue (Qpa3eoIOrH3MBI, cojaepKaiue (ppazeosiekcy homme
‘qenoBek’. B mpuBeneHHBIX HIKE CyOCTAaHTHUBHBIX (pa-
3€0JIOTMYECKUX 000poTax ¢ pa3HOM TIpaMMaTH4YecKOn
CTPYKTYPOIl XapaKTepoJIOTHYECKHE CBOMCTBA SKCIUTUIIUTHO
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peau3yloTCs  CMBICI000pa3yoUMM  UASHTU(PHUKATOPOM,
BBIPOKEHHBIM 3aBUCHMBIM WICHOM (TIpHUjiaraTesibHbIM, Cy-
LIECTBUTENILHBIM C IIPEJUIOrOM, HapedneM), 0ObeKTUBUPYS
TIOJIOXKUTEIBHYIO / OTPUIATENbHYI0 HOMHAIIUIO YeJIOBEKa:

a) homme + adj.: homme brave ‘xpalOpblil yenoBek’,
homme (fort) serré ‘ckpsra, IPMKAMUCTHIN YEIIOBEK;

0) adj. + homme: bon homme ‘HOOPBINA, TOOPOXYIITHBIN
4enoBek’, brave homme ‘a) 4eCTHBIN YeNOBEK; 0) mpocTak’,
galant homme ‘TaTaHTHBIA YEJIOBEK ;

B) homme + de / sans + n.: homme d’action ‘a) >uHeEp-
THYHBIA YeJoBeK, 0) 3aBommia’, homme d’argent ‘KOpHI-
cTomI00eL, T00UTENL HAXUBEL, homme de condition ‘no-
pAnOYHBINA yenoBek’, homme de (haute) conscience ‘dect-
HBIH, TOOPOCOBECTHBIN uenloBek’, homme d’exécution ‘vic-
MIOJTHUTEIIBHBIN YeNIOBEK’, homme de fer ‘KeNe3HbIl Xapak-
Tep’, homme de note ‘He3aypsmHBIA 4eJOBEK’, homme
d’ordre ‘TIONOXNTENBHBIN YeN0BeK’, homme de parole ‘de-
JIOBEK CJIOBA; HAJC)KHBIN YeJOBeK’, homme sans aveu ‘de-
JIOBEK, HE BHYIIAIOUINH TOBEPHS, TEMHAs IMYHOCTS

r) homme + de + adv.: homme de peu ‘“HAYTOXHBIN Ye-
JIOBEK’.

3HaueHne (Ppa3eosoru3MoB, COACPIKAIINES UMILUTUIIUTHO
BBIPOKCHHYI0 MH(OPMAIMIO, PACKPBIBAETCS B Pe3yJIbTare
CEeMaHTUYEeCKOTO W 3TUMOJIOTHYECKOTO aHAllM3a OJHOTO
KOMITOHEHTA WJIM B LIEJIOM BCell (pa3sl:

1) nmrumMumTHAsT MHGOPMALS BBISBISIETCS B TpoIecce
CEMaHTHYECKOTO aHaIn3a OJJHOW (pa3eosekchl yCTOYMBOTO
BBIPKEHHUS, SBISIONIETOCS (PPa3eosIOrHUeCcKUM €ANHCTBOM,
rae (paseosiekca BBITOMHAET (QYHKIMIO 3aBHCHMOTO KOMITO-
HEHTa, BBIPAXEHHOTO CYILECTBUTEIBHBIM, M yKa3bIBaeT Ha
KadecTBO yesioBeKa. [Ipu3HaKk 0ObeKTa epeHoOCHTCs Ha Yep-
Ty XapakTepa B pe3yJsibTare MeTa(OopH4IecKOil WIId METOHH-
MHYECKOH MomuduKanuy JTaHHOH JiekceMmbl. Harpumep, Bo
(hpazeonormsme homme en baudruche ‘TmycToil uenoBek’ B
pe3ynbTare  CEeMaHTHYEeCKOro  aHanmza  (hpa3eosieKChl
baudruche — “pellicule provenant de [’intestin de boeuf ou de
mouton et qui sert a recouvrir ou a fabriquer divers objet’
[30. P. 96], BbI3BIBaIOIIEH acCONMAIMU C KUIIEYHUKOM, 00-
HapY>KUBAIOTCSI CEMbI «HECEPhE3HBIi», «OECCOBECTHBIIN»; B
unuome homme de carton ‘HUYTOXKECTBO  3Ha4YeHHUE (hpase-
OJICKCHI carton — ‘matiere assez épaisse, faite de pdte a
papier’ [30. P. 150] umeer ceMbl «(paabIIUBBIiD, «HUUTONK-
HBII1», KOTOpast O3BOJISET BBISIBUTH BO ()PA3EOJIOTU3ME CEMY
«YEJIOBEK, HE BBI3BIBAIOIIMK YBaKCHUs». VIMImiuTHas
nH(opManys BBIABISAETCS B pe3yJIbTaTe CEMaHTUYECKOTO
aHaM3a BCErO BBIPAXKCHUsI, MPECTABISIONIEr0 codoi (pa-
3€0JIOTHYECKUE COUCTAHUS WK (PPa3eOTOTHUCCKUE EIAUHCT-
Ba. Hampumep, B unnome délicat et blond ‘a) n3He:KeHHBIH,
Oenopyuka; 0) W3MUIIHE pPa30OpPUMBHIN, MPUBEPEIIUBBINA
nmekceMa délicat nmeer 3HaueHHWe ‘qui est doué d’une ou
manifeste une grande sensibilite’ [30. P. 278], a mexcema
blond o3uauaet ‘qui a les cheveux blonds’ [30. P. 109] u
KOppEJHUPYET C IPE/ICTABICHUEM O YEIOBEKE M3 BBICILIETO
oOrmrecTBa, aHanu3 ()pa3eoseKC MO3BOJSICT BBIIBUTH CEMBI
(paseonornzma «u30ar0BaHHBII, «IIPETCHITUO3HbIIN»; B DE
ménager ses mots ‘B3BEIINBaTh KaXJ0€ CIOBO’ aHAIM3UPY-
€M KOMIIOHCHTHI ménager — dire avec mésure, avec écono-
mie [30. P. 660], mots — phrase, parole [30. P. 686], B pe-
3yJbTaTe 4ero BO (Ppa3eosIorHIecKoM 000poTe OIpesessieM
CeMy «pacCyHUTEIbHOCTDY;

2) IMITTIOUATHAS THQOPMAIU BBISIBISIETCS B IIPOIECCe
STHMOJIOTMYECKOr0o aHanmu3a (paseonorusma. Hanpumep, B



OE étre le dindon de la farce ‘ocratbesi B nypakax, ObITh B
IJIyIIOM TOJIOKEHUH OOHApY>KUBAIOTCSA CEMBl «pacTepsH-
HOCTB», «HEPEUINTENLHOCTbY. OJTUMOJIOTHYECKHH aHau3
nokasbIBaeT, uto npoucxoxaeHne OE cBszaHo ¢ n3obpake-
HHEM B CPEJHEBEKOBBIX KOMemusx-(apcax IOBEPUMBBIX
OTIIOB TO MIPO3BHILY péres dindons (OyKB. — OTIBI-HHIIOKH),
KOTOPBIX BHICMEHBAJIA M IyPauHIi H30aI0BAHHEIE CHIHOBbS;
OTMETHM, YTO WHJIIOKH BO (PpaHITy3CKOW ITHOKYJIBTYpPE H3-
JJaBHA CUUTAIOTCS OJIMLIETBOPEHHUEM TITYIIOCTH.

OTHoLIeHHe HapoJa K NPOSBIIOICHCS YepTe XapaKkrepa
YenoBeKa WM K COBEPIIAEMOMY MM IIOCTYIIKY, KOTOPOE BO-
IUIOIICHO B SI3BIKE, BBIPAKACTCS B 3AJIOKCHHOM B OCHOBE
(pazeonornzma obpase, COOTHOCHMOM C OOBEKTaMH 3KCT-
PaATMHIBUCTHYCCKOM IEHCTBUTEIIBHOCTH JIF000# mpuposl. B
HallMOHAJILHOM JIMHTBOKYJIBTYpe 00pa3 00JafaeT COIMyTCT-
BYIOIIMMU TIpU3HAKaMH, BBIJACIACMBIMH KaK OCHOBHEIC,
cMbIcioBble. VcTounuk —¢Qpazeonornyeckoil  00pa3HOCTH
3aKioueH B npucyinei GE ceMaHTHYeCKOi ABYIIIIAHOBOCTH.
HanmonaneHoe SI3bIKOBOE CO3HAHHWE IO3BOJISIET TpaHChop-
MHpOBATh 3JIEMEHTHI JEHCTBUTEIBHOCTH B SI3BIKOBBHIE Mpe-
CYIIIO3UIIMH, KOTOPBIE, TTOJIBEPrasiCh PEUYEMBICIUTENILHBIM 1
MOJAITFHO-OLICHOYHBIM NIPpe00pa3oBaHusIM, «oOpacTasy Ha-
[MOHAJEHO-KYJIBTYPHBIMU CMBICIIAMH, TIEPEPACTAIOT B KYJIb-
TYpPHO-TIParMaTHYECKUE KOMIIOHEHTHI SI3bIKOBOH CEMAHTHKH,
OTpakarolue COOTBETCTBYIOLINE (PParMEHTHI HALIMOHATBHO-
A3BIKOBOM KapTuHBI Mupa [16. C. 78].

YHuBepcaibHBIMU 00pa3aMu (ppa3eoIoru3MOB SBISIOT-
cs COMaTH3MBI, HO HalMOHaJbHAsA crermpuka dpaszeorno-
THYCCKHUX 3HAKOB, COJACPKAIINUX 3TH KOMIIOHCHTBI, IMPOAB-
JIIeTCSl Ha X KOMOMHATOpHOM ypoBHe. Dpaszeonekca ceeur
BXOJUT B cocTaB Oosbinoro konuuecrsa ®E, ciaegoBarein-
HO, MMEET BBICOKYIO CTEIEHb COYETaeMOCTH C JPyTrUMHU
¢pazeonekcamu. EcrectBenHo, uto cepaue (ceur) — 310
cuMBOJI 100poThl, moatomy DE un homme de coeur; avoir /
porter un coeur d’homme 03HadalOT ‘MOOPHIA UEIIOBEK’.
Cepnaue BO ¢paHITy3cKOi (ppa3eoqormuecKor KapTHHE MU-
pa MokeT OBITh NIPEACTAaBICHO KaK IPEAMET, KOTOPBIH H3-
TOTOBJICH M3 Pa3IMYHBIX MAaTEPHANIOB: 1) BEJIMKOIYIIHBIH
4eloBeK o0amaeT cepaleM U3 BOCKa — caeur de cire, Xa-
PaKTEPHU3YIOLIErocss MATKOCTBIO U INIACTHYHOCTBIO, U3 30-
nota — ceeur d’or — OParolleHHOTO MPHUPOJIHOTO METaJlIa;
2) cepane 6ecuyBCTBEHHOT'O, JKECTOKOTO YeNIOBEKa — caur
de marbre | pierre — crienano U3 MpaMopa / KaMHsl, HIMEIO-
IIMEe TaKHe XapaKTEPUCTHUKH, KaK «TBEPIBII» W «XOJOA-
HBIIY; 3) cepane 0€3KaIOCTHOTO 4YENOBEKa — caur
d’acier — «M3rOTOBIICHO» W3 CTaIH. Y 100pOro yenoBeka
CepIe uMeeT OOJNIBIIYIO BEHYUHY — un ceeur grand / gros
comme ¢a. Cepanie UMeeT NPOCTPAHCTBEHHYIO JIOKaJIM3a-
muro. Ecnu cepriie mpaBHIIBHO PAcIoONoOXeHO — avoir le
ceeur bien placé mmm XopoIo MOABEIICHO — avoir le ceeur
bien accroché, To 3T0 03HAYaeT ‘OBITh XPaOPBIM, MYKECT-
BEHHBIM , HO €CJIU Cep/ILle HAXOMUTCS BHU3Y, KaK OTMEYEHO
BO (ppazeorormme avoir le ceeur bas, N OHO TIOXO, HE-
NPaBWJIBHO PACIIOJIOKEHO, KaK BBIPAKEHO B YCTOHYHUBOM
obopote avoir le ceeur mal placé To 310 3HAUUT ‘OBITH TPY-
coM’. 3710i 4EeTIOBEK — 3TO TOT, Y KOTO TIOXOE, 3JI0€ Cepi-
e — mauvais cceur. Bo dpaseonoruueckoM obopore ceeur
de vipére ‘3MenHas Aymia’ BBIICISIEM CEMBI «3JI0i», «KO-
BapHbIi». O0pa3 3Men BO (paHILy3CKOH SI3BIKOBOH KapTHHE
MHpa BBI3BIBAIOT acCOLMANNKN C XHUTPOCTHIO, KOBapCTBOM,
TIPOHBIPJIUBOCTHIO, A0BUTOCTHIO. Cepie B JaHHOM (pa-
3€0JIOTMYECKOM BBIPAXKEHUH aCCOLMUPYETCS C TYIIOH.

Jlekcema dme ‘nmyma’, Kak W JieKceMa ceeur, BO (ppaH-
I[y3CKOW (ppa3eosior aKTUBHO NPHMEHsETCs Juls BepOa-
JIM3alUK Pa3InYHBIX IICUXUYECKUX COCTOSIHMM M 4epT Xa-
pakrepa. Bo ¢paseonornueckux o60poTax OHa MpeCTaB-
JIeHa KaK peaJibHO CYIIECTBYIONIMH NpeaMeET, 00J1a1atoIui
00BEMOM, Pa3MepoM, BECOM U JIPYTUMHU (PU3MYECKUMH Xa-
pakrepuctukamu: du fond de I’ame (OykxB. — U3 TIryOWHBI
Oymw) ‘oT Bcel mymmn’, faire la grande dme (OyKB. nmenaTth
¢ OompmoN AymION) ‘BeNTUKOMYIIHWYATH , avoir charge
d’dme ‘HECTH MOPAJBHYIO OTBETCTBEHHOCTb, 3a00THUTHCS O
KoM-I1.”. [lymma MoxeT 06JagaTh Mpo3pavyHOCThIO — dme de
cristal ‘KpUCTaNBbHO YMCTas AyIna’, XPyNKOCThIO — fendre
[’ame ‘pa3duth myiry’, TEKy4eCTblO — répandre son dme
U3NUTH AyHly’, B TO K€ BPEMsl OHa MOXKET OBITh TBEpAa
KaK CTaJlb, KOTOPYIO MOYKHO 3aKaJMTh B €YU — retremper
[’dme ‘3akanuth aymy’. OHa MOXET IO KaKMM-TO HCH3-
BECTHBIM HaM NPUYMHAM Pa3/IBalBaThCS U TOT/IA YEIOBEK C
JIBOWHOM y1oii nmpeBpamniaercs B gunemepa — dme double.
J1oOphIif "eroBek accommupyeTcs y (QpaHIy30B ¢ T0Opoi
nymon: bonne dme; TIOXOH, HUKYEMHBIH, Oecxapakrep-
HBIN, pa3Ma3Hs — ¢ Kamei: dme de bouillie.

AHanu3 A3bIKOBOTO MaTepHana IoKa3ajl HAIMYHE eIu-
HUI] (Pa3eosIOTHN C PA3HOM CTEIEHBIO ACPUBATHBHOM CO-
OTHECEHHOCTH JIEKCeMBbI U (pa3eosexcsl. Hamu ormeueHs!
(hpa3eooru3Mel, B KOTOPBIX (Ppa3eoseKCsl COOTHOCSTCA C
OCHOBHBIM JIEKCHUKO-ceMaHTHdeckuM BapuantoM (JICB)
MHOTO3HAa4HOM JiekceMbl. Tak, MHOrosHauHas JieKceMa
mouton ‘0apaH’, 03HayaroIas BO (PaHILy3CKOMl S3BIKOBOM
KapTUHE MHpa TIynoe, Oe3BOJBHOE JKUBOTHOE, B TO JKE
BpeMsi ciaboe, KpoTKoe M 0e33alHTHOE, COOTHOCHUTCSI BO
(pazeonornyeckoll KapTHHE MHpa ¢ (pa3eoJeKcoi, nepe-
Jaronield ceMbl «Oe3MyMHBINY, «CIaOOBOJIBHBINY», «CMHP-
HBIIY, «JIOBEPUYMBBIN»: un mouton de Panurge ‘0e3mym-
HBIH, CIIeTION TOIpaXkaTelss’, suivre qn comme un mouton
‘UITH CJIeNo 3a KeM-I1.”, ¢ est un vrai mouton ‘OH TpAIKa,
c1a00BOJBHEIA 4elloBeK’, doux et crédule comme un
mouton ‘CMUAPHBIN U TOBEPUUBBII KakK OBIA’.

Harmm HaGmrogeHus TOKa3bIBaIOT, YTO (Ppa3eosiekChl Kop-
perupyroT ¢ HeckonbkuMHu JICB monmceMiyHON JeKCeMBl U
BxomiT B OFE, 00beKTHBUpYIOIIHE pa3Hble NPH3HAKU Xapak-
Tepa yenoBeka. Jlekcema bille imeeT HECKOIBKO 3HAYCHUIA, HO
TOJIBKO JIBa TIPUMEHSIIOTCS ISl PENPE3eHTalMK XapaKTepoJIo-
TMYECKUX Ka4decTB yesioBeka, 3arnedarieHHbx B OE: ‘1) map;
2) fig. ¢usnonomus’. IlepBoiii JICB nekceMbl COOTHOCHTCS ©
(pazeonekcaMil B YCTOHUYMBBIX BBIPQKEHHSX, BEpOAITU3YIO-
IIUX CMENIOCTh — faire qch bille en téte ‘cpematp 4To-I. OT-
KPBITO, cMeno’, toucher sa bille ‘ObITh CHJIBHBIM, JIOBKHM;
OBITH 3HATOKOM CBOCTO Jiefia’, CaMOYBEpPEHHOCTh — défendre
ses billes ‘3ammImaTh CBOM HHTEPECHI , HEIOCTYIIIAHUE — Fen-
dre ses billes ‘oTkazaTbCsi OT pabOTHI’, MHTEIUICKTYAJIBHBIC
CHOCOOHOCTH — ne pas toucher une bille ‘HUYET0 HE TIOHH-
MaTh, HE CMBICIUTH , IPELyCMOTPUTENBHOCTD — mettre toutes
les billes de son coté ‘Bcé npemycmotpers’, mettre les billes au
milieu ‘ycriokauBaTh, BHOCHTH SICHOCTB’, PacTepSHHOCTb —
perdre ses billes ‘pacTepsThcs, HE 3HATH, YTO JIENATh’, CHUC-
XOIUTENBLHOCTE — prendre les billes de gn ‘BCTymUThCS 3a KO-
ro-11.’. Bropyto rpymity cocTaBisitoT (ypa3eosoru3mel, B KOTO-
PBIX ynoTpedmeHs! (hpa3eoseKchl, COOTBETCTBYIOLINE BTOPO-
My 3Ha4€HHIO JIEKCEMBI; 3TH (hpa3eoOrHiecKue 0O0OpPOTHI
HOMHUHHUPYIOT HWHTEIUICKTYallbHBIE CcHocoOHOCTH — bille de
clown ‘onyx, 6annma’, avoir une bonne bille (2) ‘umeTs TOIOBY
Ha IUIeYaXx, ObITH OAIIKOBHUTHIM .
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@Dpazeonoru3Msl 3aHIMAIOT 0CO00E MECTO B CEMaHTHIE-
CKOM IIPOCTPAHCTBE SI3bIKa, IPEACTABISIL CO00H crienuduye-
ckyto (opmy penpeseHTanmy (HOHOBBIX 3HAaHHH O KYJBTYpe
Hapoja. Tak, BepOanu3zaiuio (HpaHIly3CKON ITHOKYIBTYPHOI
KapTHHBI MUpa MOXHO TPOCIIEJUTh HA MPUMEpax, B CTPYK-
Type KOTOPBIX BBISIBIICH OHOMACTHYECKHMH KOMITOHEHT,
NPEJICTaBJICHHbI 3HAKaMH TONOHMMHYECKOH CEMHOTHKH,
JMYHBIMA MMEHAaMH, PaclpOCTpaHEHHBIMU B 3THOKYIBTYpE,
a TaxKe NCTOPUUECKUMH, JINTEPATYPHBIMH UMEHAMH U TIPO3-
Bumamu. B ocHOBe 00pasa OF étre sorti de la cote de Char-
lemagne (OyxB. — mpomusoiiTu ot pedpa Kapma Bemukoro)
‘CIIMIIKOM MHOTO MHHTH O ce0e’, pernpe3eHTHPYIOMmEeH BBI-
COKOMEpHE, HaJMEHHOCTb, 3aHOCUUBOCTh, TOPOCTD, JICKHUT
umsi Qpanirysckoro kopoinsi Kapna Benukoro. B cocrase
unuoM faire le Jacques (OykB.— mocTymath Kak JKak)
‘a) BAJATH Jypaka, NPUKHIBIBATHCS ypaukoM; 0) ObITh MO-
CIYIIHBIM Kak oBeuka’; Grand Jacquot (OykB. — Bemukuit
JKaxo) ‘mpocTodmiis’ COmepKUTCS CTEPKHEBONH KOMIIOHCHT
Jacques. JKax — nposBuie (paHIy3cKOro KpecThsIHUHA B
crapuay. Co BpemeHeM mpossuine JKak mpuobpeno Ha-
CMEIUIMBBIA Xapakrep. Ppaseonoruueckuii 000poT marquis
de Carabas “4enoBek, XBacCTAlOIIUICSI OOraTcTBaMH, KOTO-
PBIX y HETO HET’ TEHETHYECKH CBS3aH C IMEHEM I'epost CKa3-
ku apms IMeppo «Kot B camorax». ®@F jouer les Basile
‘XUTPHTb, JTYKaBHUTbh, KJIICBETaTh 00s3aHA CBOMM IIOSIBIICHH-
€M OfHOMYy W3 repoeB Komenuu bomapime «CeBHIIBCKHUIA
LUPIONIBHUK» — JITYHY, XUTpEIly, WHTPUTaHy, KICBETHHKY.
®pazeonormMEl en avoir dans la Sorbonne (OykB. — IMETh
koe-uto B CopOOHHE) ‘MMeTh Koe-uTo B ronose’; il en a
dans la Sorbonne ‘y Hero rojoBa BapuT’ OCHOBaHBI Ha acco-
LMAaTHUBHOM MPE/CTABICHUH BCEMHPHO W3BECTHOIO CaMOT0
KPYITHOTO M CaMOr0 CTaporo yHuBepcutera OpaHIyy, aBTo-
PHUTETHOTO Y4eOHOT0 ¥ Hay4HOTO IIEHTpA.

dpazeosoruyeckne EAMHHUIBI KaK 3HAKW KOCBEHHO-
MIPOM3BOIHON HOMHMHAIIMM BO3HUKAIOT B TPOLIECCE B3aHMO-
JICWCTBHA YeJI0BeKa ¢ OKPYXKAIOIINM MHUPOM, B TOUKE Iepe-
CEYECHHsI KOHTYPOB OKpYXarolled JeHCTBUTENBHOCTH U
pedaekcnBHOM NESITENPHOCTH YEIOBEKa KaK CYIIECTBA CO-
[IHATBHOTO, MPEICTABUTEIS ONPEAEIEHHON 3THOKYIBTYPHI.
Bce companbsHo MpHoOpeTeHHbIE 3HAHUST BOCIIPUHUMAIOTCS
YIIeHAMH JaHHOW KyJIBTYPHOW OOIIHOCTH KaK OOIIETpHHS-
ThIe. BOo (ppaHIy3cKOM HAIMOHATBHOM MEHTAIHUTETE TBEP-
JI0 YCTaHOBHJIACh CBSI3b YPOXKEHIIEB HEKOTOPBHIX MPOBUH-
it OpaHiuy ¢ 0COOCHHOCTSIME YEepPT XapakTepa. AHaIU3
(akTHYecKoro Marepuaa no3soiaui BeienuTh OE, cTpyk-
TYPHBIMH KOMIIOHEHTaMH KOTODBIX SIBJISIFOTCSI Ha3BaHMs
TaKkuX NPOBUHIMWY, Kak Normand, Gascon, Bretagne. Ha-
IIpUMep, HOPMaHJEIl CYUTAETCSI YEIOBEKOM OCTOPOKHBIM,
C/IEPXKaHHBIM, CKPBITHBIM M XHTPBIM, KOTOPBIH MPEATIOYH-
TaeT OTBEYaTh Ha BOIPOCHI ABYCMBICIEHHO, YKJIOHYHBO,
nabbl He TONacTh BIPOCAK, K TOMY )K€ OOJIBIION Bpajb,
COOTBETCTBEHHO BO3HHUKIH (HPa3eoNOTUIMEL: C’est un fin
Normand ‘oH Oompmiol xutpen’, répondre en Normand
‘IaTh YKJIOHYUBBIN, JBYCMBICICHHBIH OTBET’; T'aCKOHEIl
CJIAaBUTCSI KPACHOPEYHEM M XBACTOBCTBOM, YMEET C YECThIO
BBIMTH W3 TPYAHOIO IOJIOXKCHUS, JaB MOHATh, YTO OH HE
roTepnen Hpd 3TOM MOpaKeHusi, Tak mosBuwinch OE:
garde(-toi) d’un Gascon ou Normand, ['un hable trop et I’
autre ment ‘Gepervuch racKOHIA U HOPMaH[IA, OJUH XBa-
CTYH, a Ipyroi Bpans’; agir en Gascon ‘XBacTtatbes, 0ax-
BanuThes, faire la lessive de/ du Gascon ‘myckaTh IbUTb B
rnaza’, se tirer en Gascon ‘BBIKPYTUTBHCS U3 HENPUSITHOIO
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MOJIOKEHHs'; OpETOHEI| CIIBIBET HEKYJbTYPHBIM, CBOE-
HpPaBHBIM YIPSIMIIEM, YTO IOATBEpPXKIAaeT uauoma de bas
Breton ‘“HeoOTecaHHBIN, HEKYJIBTYPHBIN .

O6pamienne Kk Qpa3eosiorny, CBOEro poaa peTpaHCis-
TOpY HaWBHOM KapTHHBI MHpa, KOTOpas B CBOIO OY€pelb
oTpeieNieHa HallMOHAIbHON «KYJIbTYPOH ¥ MEHTAJILHOCTBIO
snoxu» [16. C. 70], mo3BoISET MOJIHEE NPEACTABUTH MUPO-
olIymieHne (GpaHIly3cKoro Hapoaa U 0COOCHHOCTH €ro Ha-
LIUOHATIBHOTO XapakKTepa.

Bo ¢paniy3ckoii, kak U B JTF000# APYTrOH, 3STHOKYIIBTY-
pe XapakTep pacCMaTpHBAETCS KaK CI0XKHOE€ MHOTOMEPHOE
o0pazoBaHue, 00s53aTeNbHBIMH COCTABIISIIOIUMUA KOTOPOT'O
SIBJISIIOTCS  TIOJIOXKHUTENIbHBIE M OTpHUILATEbHbIE KadyecTBa,
COCPEIOTOUCHHBIC B KQXKJOM YEJIOBEKE C PA3HOW CTENEHBIO
BbIpaykeHHOCTH. [loaToMy cpeam (paHIly30B, Kak M Cpean
Jo/iel APYrUX HaMOHAJIBHOCTEH, BCTPEYalOTCs JIFOAN KaK
¢ xopoumM (un homme de bonne / facile composition) nnn
MSTKAM XapakTepoM (un caractére doux), Tak U C TUIOXUM
xapakrepoM (un homme de difficile / mal composition).
Crnenyer Takke yIMOMSHYTb O CYIIECTBOBAHHM TAaKOH aM-
OMBaNICHTHOW XapaKTePHCTUKH, KaK OecxXapaKTepHOCTS,
KOTOpast BO (ppaHIly3cKOH ()pa3eosqoruy OTMEHYaeTcs cie-
nyromumu OE: soleil de janvier ‘pazma3zus, 6e3BOTBHBIN
9eNoBeK’, mi-figue, mi-raisin ‘HA TO, HA CE .

AHanu3 TOHATUIHOTO COACp)KaHWA IPOCTPAHCTBA
«(ppaHIly3cKUil HAIMOHAIBHBIA XapaKTep» IMO3BOJHI BbI-
JIEITUTh CIIeyIONINe ero Mpu3HaKky, Bepoainzyembie DE:

1) GasucHble, 2) aTHUeCcKHe, 3) dcTeTHYecKue, 4) aHo-
MaJIbHBIE.

1. ba3ucHble IpU3HAKHU, WIN IPUPOIHBIE, TeHETHYECKU
3aJI0’)KEHHBIE KauecTBa XapaKkTepa, KOTOPhIe OTPaKAIOT:

— 0COOEHHOCTH THIIOB TEMIIEPAMEHTa, KOTOPHhIE TPa/u-
IIMOHHO JAEJATCS Ha YEThIPEe THIA: (hieeMamuK XapakTepH-
3yercst Oe3pa3nuuneM, paBHOIYIINEM: éfre froid comme
une carafe d’orgeat 'OBITh OYCHb XOJIOJHBIM, PaBHOIIYII-
HBIM, (IETMATHYHBIM ; JUI1 MEIaHXOAUKA CBONCTBEHEH
neccuMusMm:  tomber dans [’abattement ‘mongaBaThbCA
MpPa4HOMY HAaCTPOEHMIO’; CaH28UHUK OTIMYAETCs OBICTpPO-
TOW peaklUH, 4acTOW CMEHOW poja NesTeNbHOCTHU: faire
qch. sur-le-champ / trois coups de cuiller a pot ‘cnenath
YTO-JI. HEMEIJICHHO, Cpasy’; Xolepuky TPHUCYLIH pa3jipa-
JKUTENILHOCTb, HEPBO3HOCTh: avoir [’air triste comme un
bonnet de nuit ‘ObITH )KEITYHBIM, pa3IpaKUTEILHBIM ;

— YPOBEHb MHTEJIIEKTa, B KOTOPOM BBIAEISIIOTCS: BBICO-
KHMe TIOKa3aTelIM YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEH: conmnaitre /
savoir qch de A jusqu’ a Z ‘3HaTh KaK CBOH IIATH IAJbIICB,
3HATH YTO-J. OT Hayaja [0 KOHIA’; démontrer / prouver
qch par A + B ‘noka3aTh Kak IBaXKIBI ABa — YETHIpE’; OT-
paHWYCHHBIE YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTHU: une oie blanche
‘TIIyTIBIIIKA, HAUBHASL AypOUKa’; étre comme une poule qui
a trouvé un couteau ‘Tiaynas Kypuua’', étre bouché a
[’émeri ‘onuiku B TOJIOBE’; ignorant comme une carpe /
une cruche 'KpyribIii HeBeX1a’;

— BOJIEBBIC KayecTBa, KOTOPBIE B SI3IKOBOM KapTHHE
MHpa acCOLMHUPYIOTCSI C TBEPAOCTHIO, HATHCKOM, HeTpe-
KIIOHHOCTBIO, IICNICYCTPEMIICHHOCTRIO: faire le diable a
quatre ‘04eHb CTApaThCs JAOCTUYB YEro-l.’; ne craindre ni
Dieu ni diable ‘“Hu niepeq; YeM HE OCTaHABJIHMBAThLCS, HE 00-
SAThCSI HU Oora, HM uepta’; ne pas y aller par quatre
chemins ‘IecTBOBATH / TOBOPHUTH B OTKPHITYIO .

2. DTHYecKHe CBONCTBAa XapaKTepa CKIAIbIBAIOTCS B
mporecce conpanu3anuu WHAuBHAA. COIMaNbHBIN cTaTyc



YeJ0BeKa BO (DPAHIy3CKOH ITHOKYIBTYPE 3aBUCHT OT €rO
OTHOIIEHHS K TPYAY: un grand abatteur de besogne ’pabo-
TATa’; OT OTHOIIEHHSI K OKPY>KaIOLIUM €ro JIIOJIsIM: franc
comme [’osier ‘TPSMOAYIIHBIA, HWCKPECHHHUH, pyOaxa-
MapeHp’; ONpeNessieTcs] MOPaJbHO-ITUYECKUMH HOPMaMHU:
droit comme un arbre ‘HenoAKyNHbIH, YyecTHbIH . OTpHLa-
TEJIBHYIO ATHYECKYIO OIIEHKY MMEIOT TaKHe KadecTBa, Kak
XUTPOCTh: jouer d’adresse / user de détour *yXuTpuThCH,
W3IIOBUUTHCA ; XBACTOBCTBO: un grand abatteur de quille
‘XBAaCTyH’; YrOIHHMYECTBO, IMOJIXAIUMCTBO: faire le chien
couchant ‘HU3KO JbCTUTH’; OONTIMBOCTB: étre secret
comme un coup de canon ‘ObITb CKPBITHBIM KaK yaap KO-
JIOKONAa’; CKYTIOCTb: ne pas attacher ses chiens avec des
saussices; IDKABOCTE: il a du crédit comme un chien a la
boucherie ‘emy BepUTh BCE PaBHO, YTO BOJIKY OBYAPHIO
JOBEPHUTH’; TpybOCTh: poli comme une porte de prison
(2py6.) ‘OueHb HEBEKITUBBIN, TPYOBIi .

3. Dcrernyeckue MPHU3HAKUW XapaKTepH3YIOT 4esloBEeKa
10 €ro OTHOUICHUIO K cebe, cBoel BHeMmHOCTH. OCyXKIaroT
Jo/iell HEOMpPSTHBIX, HEaKKYpaTHBIX: éfre ficelé / fichu
comme [’as de pique / un sac ‘oneTwIdd TIOXO U OE3BKYC-
HO’; étre fait comme un torchon ’HEONPSTHO OJIETHIN .
OmoOpsIOT 37ETaHTHOCTD, H3BICKAHHOCTB: éfre tiré da quatre
épingles ‘onet ¢ uronouku’; un Beau Brummel ‘odeHb Kpa-
CHUBBIM U 3JIETaHTHBIA MY>KYHMHA .

4. K aHOMaJIbHBIM OTHOCHM Ka4yecTBa, KOTOPBIE SIBIISIOTCS
OTKJIOHEHHEM OT HOPMBI; B UX OCHOBE JIEXAT WJIEU WHIWBU-
IyaJbHOTO palOHaIM3Ma WM, HAMPOTHB, a0COIIOTHOE Oe3-
paziuuie KO BCEMy OKpY)KalolleMy, B TOM 4HCIE H K cele.
AHOManbHbIE TPH3HAKKA OTPAXKAIOT Y3KUH MPAKTHIH3M,
CTpeMJICHHE M3BJIEKATh U3 BCETO MATEPHAIILHYIO BBITOJY HIIH,
Hao00poT, HHAN(QEPEHTHOCTD, Oe3ydacTre, paBHOIYILHE KO
BCEMY MPOUCXOAIIEMY:

— 3TOLICHTPU3M, BBICOKOMepue: le coq du village / étre
fier comme un pou ‘OBITH BaXHBIM Kak NETYX'; se ren-
gorger comme un dindon ‘Ba)XHWUYaTh KaK MHAIOK ; M30a-
JIOBAaHHOCTE: étre dorloté comme un roi ‘ObBITh W3HEKCH-
HBIM KaK KOpPOJIb’; TOPAOCTh, paccMaTpuBaeMasi Kak OTpH-
maTenbHOe KadyecTBO: fier comme Artaban ‘TOpAbIA Kak
caTtaHa’;

— OecxapakTepHOCTh: abandon de soi-méme ’6e3pa3nu-
4ue Kk cede’; n’'avoir ni forme ni couleur ‘He BBIACIATHCS U3
oOmieit Maccel’; compter pour de la vaseline ‘He uaTu B
CYET, HE NPUHUMATHLCSI BO BHUMaHue , ‘ObITh ITyCTBIM Me-
ctom’; Monsieur le Bon ‘mpoctoduis’; couille molle ‘pa3-
Ma3Hsl, TpsmnKa’;

— OTCYTCTBHE B XapaKTepe KaKUX-JHMOO ITOJIOKHUTEIb-
HBIX KadecTB; YeJOBEK, 00JaJaronIuii TaKuM XapaKTepoM,
OLIEHMBACTCS KaK «CYyNepOTpUUaTeNbHBIN: bijou de la
foire Saint-Ovide ‘HWUYTOXHBIA YEIOBEK, HHUYTOXKECTBO ;
villain bonhomme ‘HeXOpOIIWiA YENOBEK’; mauvaise graine
‘XyZoe ceMs; HWYTOXXKHBIHA, IOPOYHBIH YEeIIOBEK; OTPOAbE’;
un villain coco ‘“HeNpPUATHBIN THI .

UepThl xapakTepa y Jrojed Jr000H HAIMOHAJIHLHOCTH
OJIMHAKOBBI, HO PACIPENEISIOTCS U MPOSBISIOTCS OHU I10-
pa3sHOMY B 3aBHCHMOCTU OT HAPOAHBIX TPAJAUIIMH, KYJIbTY-
pBl, HallMOHAJBHBIX TEMIIEpaMeHTa M MeHTanuTera. Ha-
LUUOHAJIBHBIA XapaKkTep OOHapy>XKHBaeTCsS B CBOHCTBEHHOM
TOJIBKO JUISl JaHHOTO 3THOCA «HaOope oO0IIedenoBeYecKux
4epT, B HEITOBTOpUMOM ux codetanum» [17. C. 9]. Bo ¢pa-
3€0JIOTHH 3amevariieBaloTcs 0o Hambojee XapakTepHbIE
JUI TAaHHOTO ATHOCA YepTHI, MO0 Hamboiiee spKue M I10-

TOMYy OTYETJIMBO 3amoMuHarommecs. Kak u Besne, BO
OpaHuuy HEHAT YMHBIX — un homme d’entendement ‘ton-
KOBBII YCNOBEK’, avoir la sagesse de Solomon ‘ObITH cemu
msAeH BO JIOY’; UCKPEHHUX — franc comme [’osier ‘TIpsiMoO-
IYUIHBIA, WCKpEHHUI’, jouer franc jeu; jouer | mettre
cartes sur table ‘moctymnarb 4eCTHO, HCKPEHHE, TOBOPHTH
HanpsiMuk’. C  HeonoOpeHmeM (paHIy3sl OTHOCATCS K
rrynuaM — dégourdi comme un manche ‘HETOBKUH, TITy-
IIBINA; JDKENaM — manquer de parole ‘He crep)kaTh cloBa’,
on ne peut empécher le chien d' aboyer ni le menteur de
mentir ‘He 3alPETUIIb HUA cOOaKe JasTh, HH JTYHY JraTh’;
XHUTPBIM — avoir cent rues dans son sac ‘ObITb OYEHb XUT-
pPBIM U OOOPOTHCTBIM’, JIETKOMBICIICHBIM JIIOJSIM — CQUr
d’artichaut ‘BetpeHuKx’; un homme sans cervelle ‘merko-
MBICJICHHBIN, BETPEHBIH YeI0BeK .

KonmuuecTBeHHbIH aHAU3 (HPa3eoOrnIecKux 000pOTOB
MIO3BOJIMII BBIICHUTH COOTHOLIEHHE (DPAHIy3CKHUX KadecTB
xapaktepa. 113 3885 paccmorpennsix ®OF, penpeseHTHpyIO-
IMUX KayecTBa XapakTepa, HanOoJyiee SIPKO BHIPAXKEHBI CIie-
IYIOIIHE YepTHI: 3MuKypercTBo — 330, mobdporta — 324, coBe-
CTIMBOCTB — 255, ckynoctb — 250, mectrBocTh — 209, Got-
mBOCTE — 175, Tpymomrobue — 126, raynocts — 112, nenp —
104, BeicokOMepre — 98, pacTOUNUTETBHOCTH — 93, 3rom3M —
89, ym — 88, GmaropoactBo — 87, xpabpoctp — 83, XHT-
pocTb — 46, cmenocTs — 48, Ge3paziuane, paBHOAYIIIE — 10
35. 3HauMMBIM HaM KaXeTcs TOT (akKT, YTO TaJaHTHOCTH
otBoquTcs Tonbko 17 @E, cnepskanHocty — 13, mienpoctu —
9, myHkTyaisHocTH — 6. Hamu He oOHapykeHbl (hpaszeosao-
TM3MBI, Ha3bIBAIOIINE TaKHE Ka4decTBa, KaK KOHCEPBATHB-
HOCTB, TIEAaHTUYHOCTb.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE U3 MPHUCYIIHX (PaHIy3CKOMY
HapoJy KayecTB XapakTepa, BepOaan3yeMbIx (pa3eosnoru-
yecknMH enuHMnaMu. DpaHily3aM MpUCYIIA COBECTIIH-
BOCTh. B mpencTaBieHun (paHIly3cKOTO 3THOCA COBECTh
MOJKET 00JIa1aTh TAKUMH K€ CBOHCTBAMH, KaK U PEIMETHI
i cyOBeKTHl peansHOro Mupa. B ®OF la conscience nette /
bonne conscience ‘ducras coBecTb, JOOPOCOBECTHOCTH’,
avoir bonne conscience ‘UMETb YUCTYIO, CIIOKOHHYIO CO-
BECTh’ COBECTh OINPEIMEUUBACTCS U MPHOOPETAET CBOMCT-
BO 4uCTOTB. B ®E une conscience pure est un bon
oreiller / une bonne concsiense est un mol oreiller ‘xopo-
IO CIIUTCS TOMY, Y KOTO COBECTbh YUCTa, YACTAsl COBECTh —
yucTas IMOAYyNIKa  YHCTas COBECTh PENpPE3CHTUpOBaHa 00-
pasom umcro nmoxymku. Bo ¢paseonorusmax cas de con-
science / debat de conscience ‘yrpeI3eHUs COBECTH , avoir /
se faire (une) conscience de... ‘UCTIBITBIBATD YTPBI3CHUS
COBECTH’ COBECTH NMEPCOHUPHUIMPYETCA U NPEACTAET B CO3-
HaHMU HOCUTENS SA3bIKa KaK CYIIHOCTb, KOTOpas MOJKET
BCTYyNIaTh B AMCKYCCHH cama C coOoi. B kommapaTtmBax
avoir la conscience large comme la manche d’un cordelier
(OyKXB. — IMETh COBECTH IIUPOKYIO KaK PyKaB MOHaxXa) ‘HE
CTpazaTh OT YIpbI3eHUH coBecT’, froid comme un con-
combre (OyKB.— XONOIHBIH Kak OTypel]) ‘0ecCOBECTHBIH,
HarJbIi, OecCThDKHN’ ¢ OOLIMM 3HaueHHEM «OBITH Oecco-
BECTHBIM)» COBECTh CPaBHHBAETCS C YyBCTBEHHBIMH 00pa3-
aMH: TOTO, YTO YEJIOBEK MOXET BUJIETh WJIM OILYIIATh — UM
concombre ‘orypen’, la manche d’un cordelier ‘pykaB Mo-
Haxa’. JIMHrBHCTHYECKHE MCCIIeJOBAHMS TIOKa3bIBAIOT, YTO
Metadopa SBISIETCS OJHUM W3 Hauboiee MpPOIYyKTUBHBIX
croco0oB (popMHUpOBaHHS BTOPUIHBIX HANMEHOBAHHIA.

B nmpuBeneHHBIX MpuMepax HaMH OTMEYEHO, YTO UyB-
CTBEHHBI 00pa3, MpeojoieBas BO3ISHCTBUS paIlliOHAIb-
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HOTO IO3HAHUS, ITOJBEPraeTcs Py CIOKHBIX MBICIUTENb-
HBII orepauuii, T.e. mporcxoaut Meradopusaius abCTpakT-
HO# cymHocTH. FIMeHHO MeTadopb! MO3BOJISIIOT OOHAPYKH-
BaTh QHAJIOTUH MEXAY Pa3IMYHBIMH NpPEIMETaMH U SIBIIC-
HUSIMH, J[aBasi BO3MOXKHOCTh NPUMEHHTh 3HAHUS M OIbIT,
NPHOOPETEHHBIE B OTHOM 00J1acTH, JUIsl peIIeHUs Po0OJIeM B
JIpyToil.

OTHHYECKasT MEHTAJIbHOCTh, OCOOEHHOCTH HApPOHOTO
MHUPOIIOHUMAHUS BOIUTOMICHHI BO BHyTpeHHeW (opme OE,
KOTOpast «ONPEIENAEeTCsS COOTHOLICHHEM (Dpa3eoIornyecKo-
r0O 3HAYCHHS U JOS3BIKOBOIO IPEAMETHOTO cMbIcia (pase-
MeD» [18. C. 166], B cocTaBe KOTOPOH MpEeACTaBICH CHMBO-
TIMYeCKUi KOMITOHEHT. Tak, mcciemys (pa3eosormdecKyro
rpyniy «XpaOdpocTky», HAMH OTMEUEHO, YTO CMBICT Xpadpo-
CTH BO (DpaHILy3CKONH MEHTAJbHOCTH OCYLIECTBIISETCS B 00-
pasax: ceplia — CUMBOJIE MY)KECTBA, BEPXOBHOM CHIIbI — B
OE ceeur de lion ‘xpabpoe cepaue’, avoir du ceeur au ventre
‘OBITh OTBAXXHBIM, OBITH HE POOKOTO JECATKA’, TJla3 — CHM-
BOJIE MYIPOCTH — BO (hpa3eosorusme ne pas avoir froid aux
yeux ‘OBITH HE POOKOTO JIecsATKA, OBITH XpaOpbIM’, LIMTark —
CHMBOJIE OJIaropoJICTBa — B ITAPEMHOJIOTMYECKOM BBIpaXKe-
HUM a vaillant homme courte épée ‘XpaOpoMmy THHHAs
IIrara He Hy’kKHa' .

Bo ¢pazeomormueckom ¢Qorme QpaHIy3ckoro s3bIKa
IIMPOKO NPEICTABICHO TPYAOIIOOUE 1 paboTOCHOCOOHOCTh
Hapoma. ®F avoir cent bras ‘umMeTh CTO PyK’ IIOKa3bIBACT,
4To (hpaHIy3bl OYCHb JEATEIbHBI M aKkTUBHBEL Ppaszeono-
TU3MBI, BEIPKAIOLINE OTHOLICHUE K paboTe, OAIepKHBAIOT
HETOCHIBHOCTb, MTOJHEBOJIBHOCTE (hH3UUECKOi paboThl. Bee
(pa3eoornuecKkiue 000POTHI BHIPAKAIOT BBHICOKYIO CTEIICHb
WHTEHCHBHOCTH BBINOJHAEMOTO TIpOIiecca, Kak MpaBmIIo,
TSDKEJNIOr0, W3HYPSIOLIEr0 TpyJa, HCYEPIBIBAIOIIETO0 BCE
¢busnueckue Cwibl: travailler comme quatre ‘pabotaTh 3a
4YeTBephIX’, travailler comme un cheval / un beoeuf / une
brute / une béte de somme ‘paboTaTh KaKk JJOMOBas JIOMAH /
Kak BOX', travailler comme un mercenaire ‘paboTaTh Kak
KaTOPXKHEIA, se tuer (de travail) a la peine / a la tache ‘n3-
HYPSTBCS, HCUEPIIBIBATE BCE CBOM CHUIBI, YaCTO HE JOCTHT-
HyB pe3ynbrara’, biicher / comme un négre ‘paboTaTh Kak
HETp, BHIIOJIHATD TSDKEIYI0, H3HYPUTENIBHYIO padoTy’.

B 10 xe Bpems BO (paHIy3cKOM OOIIECTBE TYHESIICT-
BO M JIEeHb OCYXKIAIOTCS M BBICMEUBAIOTCA: faire qch
comme un cochon avec sa queue (OyKB. — Kak CBHUHBS CO
CBOMM XBOCTOM) ‘JieNaTh 4YTO-JI. HEYMENO, HEYKIIOXe,
HEJIOBKO’, adroit comme un prétre normand ‘KpaiHe He-
JIOBKUH, HEYMeNbIi; HEJIOBKUHM Kak HOPMaHJACKUN MOHax’.
Henb3s ckazare, 4To JIEHTSH HUYEro He Jenaer: (paszeo-
JorusM agir comme un chien fouetté (OykB. — HEHCTBO-
BaTh KakK Mmoouras codbaka) FTOBOPHUT O TOM, YTO OH BBITIOJI-
HeT paboTy c OoNbmION HEOXOTOH, mauoma faire le lé-
zard (OyKB. — IeNaTh Kak SIIEPHIla) YKa3hpIBAaeT Ha TO, YTO
OH JICHHBO I'PEETCs Ha COJHBIIIKE.

Crnemyer OTMETUTh, 4TO (PaHITy3bl C HEKOTOPOH CHUM-
naTtue OTHOCSATCS K JIIOJSIM, KOTOPbIE MOTYT OTCTOSTh
CBOW MHTEPECHI, YMEIOT HAWTH CIIOCO0 N30ekKaTh CIIOMKHBIX
JKM3HEHHBIX cuTyanuid. dpazeonornyeckue eJUHUIIBI, 00b-
EKTHBUPYIOIINE KayeCTBa «JIOBKOCTh, IPOHBIPIMBOCTHY,
SIBIISIIOTCSL TOMY TIOATBEp KIeHneM. Bce npuBeneHHbIE HU-
xe OF uMeroT 3HaueHHe «CYacTIMBO OTHAENATHCS, BBIITY-
TaTbCsl M3 3aTPYAHHUTEIHHOTO IIOJIOKEHUS»: HIHOMa se
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tirer d’affaire TOBOPUT O YeJOBEKE, KOTOPBIA CMOT YKIIO-
HUTBCSI, OTHENIAThCSl OT HENPUSTHBIX 00s3aHHOCTEW; (paH-
Iy3bl YIIOTPEOISIOT YCTOHYMBOE BRIpaXKEHUE en éfre quitte
a bon marché / compte 1 XapakTepUCTHKH TOTO, KOMY
ynaercsi Jro0bIM CHOCOOOM BBIKPYTHTBHCS M3 3aTpyIHH-
TENILHOW CHTYalUH, OCIbl HIIM HEJIOBKOTO, HHOTIA OIIaCHO-
rO IOJIOKSHHUs, He MOCTpajaB IpH 3ToM; (paseonornye-
ckuit 000poT tirer [’épingle du jeu o3HaYaeT ‘TOBKO BBIMY-
TaThCS W3 3aTPYAHUTENBHOTO TonokeHus'. W nmums dpa-
3eonorusM [’échapper belle ‘c Tpymom, emBa n30exaTh
OINIaCHOCTH’ TPHHMMAaeT HECKOJIbKO HPOHMYHBIN OTTEHOK.

®dpazeosiorueii moaMeueHa TakKe JIFOOOBb (PPaHITy3CKOTO
HapoJia K BECcellblo, BECEJIOMY BPEMSIIIPEIIPOBOKICHHIO, XOTS
OTHOCSITCSI K 9TOMY He 0€3 UPOHHH, T.K. CUUTAIOT 3TO YIEJIOM
TeX, KTO HE YMEET WM He XOUeT TPYIUThCs — nerel (un en-
fant), Bnacte umynmx (un prince, un roi) u yoorux (un bossu,
un fou). DTH KOMIIOHESHTBI OOBEKTUBHPOBAHBI B YCTOWYHBBIX
KOMIIapaThBax: s amuser comme un bossu / un enfant / un
prince / un roi ‘BeCENUThCS HATIPONIANYIO’, S amuser comme
un _fou ‘Kpy>KUTHCS B BUXPE YIOBOJIBCTBUI .

W3zBectHO, uTO (hm3mdeckue, reorpaduyueckue, KINMaTH-
YeCcKue, HCTOpIYecKie (aKkTopbl, 00pa3 ku3HH Hapona (op-
MHPYIOT SI3BIKOBBIE (pparMeHTHl HallMOHATIBHOTO ObITHs. He-
KOTOpbIE CHEU(UUECKHE YePThl HALMOHAIBHOTO XapakTepa
OKa3aJli BIMSHME Ha BOSHHKHOBEHHE 3TAJOHOB, HCHOJB3YIO-
IIHUXCS B eMHAIAX (HPA3COIOTHH.

[lleroysbCTBO, TENOHM3M, JKU3HENIOOME (pPaHIy30B
c(hopMHpOBaIHM Pa3BEPHYTYIO CHUCTEMY MeETapOpHYECKHX
racTPOHOMHUYECKUX U «OJEKHBbIX» 3TanoHoB [19. C. 10],
npuMmensiiomuxcss B @E g penpeseHTanuy, KavecTs,
COCTOSIHUH U TIOCTYIKOB 4YeJIOBEKa, Hampumep: rester /
étre en CHOCOLAT (OyKB. — ocTaTbCsl / OBITH B MIOKOJAJIE)
‘OBITH pa3ovyapoBaHHBIM , accomoder a toutes les SAUCES
(6ykB. — IPUHOPABIMBATECSA KO BCEM cOoycaM) ‘He ILepe-
MOHHTBCH , PAPET parcheminé (OykB.— KapTodempHOe
MIope) ‘HEeBBIPA3UTENBHBIN YeNnoBek’, pédaler dans le
YAOURT (OYKB. — exaTh Ha BEJIOCUIIENIe B HOrypTe) ‘Aenathb
0e3pe3yNbTaTHbIC IIONBITKH BBIATH W3 TPYAHOW CHUTya-
uuu’, faire dans la DENTELLE (OyKB. — HE HaJeBas Iepya-
TOK) ‘IEeHCTBOBaTH OCTOPOXKHO’, se donner les GANTS de
(OykB. — mpHCBaMBaTh YyXKHE MEPYATKH) ‘[IPUIHCHIBATDH
cebe 3aciyry’.

Hame uccnenoBanue moxasaio, 4To o0pa3 yenoBeka,
3amedaTiIeHHbIH Bo (paHLy3ckol (paseonoruu, compsi-
KEH ¢ 3a(QHUKCHPOBAHHBIMH 3HAYMMBIMH JUIS IAHHOTO
3THOCAa ()parMEeHTaMHM >KU3HexesTenbHocTH. WX 3Haum-
MOCTh OIIPENeNsIeTCs] COOTBETCTBUEM CETKE LEHHOCTHO-
CMBICIIOBBIX OTHOLICHHUH, JISKAIIUX B OCHOBE dTHOKYJIb-
Typbl. B mporecce packpwiTusi cymHoctH (pazeosioru-
YEeCKOW CEeMaHTHKU (PaHIly3CKOTO sI3blKa, 0OpanieHHO
K YeJIOBEYECKOMY XapaKTepy, 3ameuaeM, 4To B HEW WH-
TErPUPOBAHbl  PE3YyJbTaThl OTPAKECHHS OOBEKTHBHOU
JICHCTBUTEILHOCTH U CyOBEKTHBHOTO OTHOIIEHUS K HEU
CaMoro YeJOBeKa KaK HOCHUTENS OMpPENeJIeHHOTO HalHo-
HaJIBHOTO MCHTAJIUTETA.

W3zyuyenne ¢paHIry3ckoro HaMOHAJIBHOTO XapakTepa B
3epkaiie HpazeosOrHu MPEACTABIASTCS HaM HeOTheMIIeMOI
YacThl0 HCCIEAOBAHHMSA HAIMOHAJIBHOTO MEHTAIUTETa H
HallMOHAJILHOM KapTHUHBI MHpPA, B KOTOPOW OTpa)KkaroTcs
MHPOBHJECHHE 1 MUPOIIOHUMaHHUE JaHHOTO 3THOCA.
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